
 

 

ਸਾਰਗ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Saarang, Fifth Mehl: 

ਅਫ ਩ੂਛ੃ ਕਿਆ ਿਹਾ ॥ 
Now if he is asked, what can he say? 

ਲ੄ਨ੅ ਨਾਭੁ ਅੰਕਭਿਤ ਰਸੁ ਨੀਿ੅ ਫਾਵਰ ਕਫਖੁ ਕਸਉ ਗਕਹ ਰਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He was supposed to have gathered the sublime essence of the Ambrosial 
Naam, the Name of the Lord, but instead, the mad-man was busy with 
poison. ||1||Pause|| 

ਦੁਲਬ ਜਨਭੁ ਕਿਰੰਿਾਲ ਩ਾਇ਍ ਜਾਤਉ ਿਉਡੀ ਫਦਲਹਾ ॥ 
This human life, so difficult to obtain, was finally obtained after such a long 
time. He is losing it in exchange for a shell. 

ਿਾਥੂਰੀ ਿ੅ ਗਾਹਿੁ ਆਇ਍ ਲਾਕਦ਍ ਿਾਲਰ ਕਫਰਖ ਕਜਵਹਾ ॥੧॥ 
He came to buy musk, but instead, he has loaded dust and thistle grass. ||1|| 

ਆਇ਍ ਲਾਬੁ ਲਾਬਨ ਿ੄ ਤਾਈ ਭ੅ਹਕਨ ਠਾਗਉਰੀ ਕਸਉ ਉਲਕਝ ਩ਹਾ ॥ 
He comes in search of profits, but he is entangled in the enticing illusion of 
Maya. 

ਿਾਿ ਫਾਦਰ੄ ਲਾਲੁ ਖ੅ਈ ਹ੄ ਕਪਕਰ ਇਹੁ ਅਉਸਰੁ ਿਕਦ ਲਹਾ ॥੨॥ 
He loses the jewel, in exchange for mere glass. When will he have this 
blessed opportunity again? ||2|| 

ਸਗਲ ਩ਰਾਧ ਋ਿੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਠਾਿੁਰੁ ਛ੅ਡਹ ਦਾਕਸ ਬਜਹਾ ॥ 
He is full of sins, and he has not even one redeeming virtue. Forsaking his 
Lord and Master, he is involved with Maya, God's slave. 

ਆਈ ਭਸਕਿ ਜੜਵਤ ਿੀ ਕਨਆਈ ਕਜਉ ਤਸਿਰੁ ਦਕਰ ਸਾਂਕਨਿਹਾ ॥੩॥ 
And when the final silence comes, like inanimate matter, he is caught like a 
thief at the door. ||3|| 

ਆਨ ਉ਩ਾਉ ਨ ਿ੅ਊ ਸੂਝ੄ ਹਕਰ ਦਾਸਾ ਸਰਣੀ ਩ਕਰ ਰਹਾ ॥ 
I cannot see any other way out. I seek the Sanctuary of the Lord's slaves. 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਤਫ ਹੀ ਭਨ ਛੁਿੀ਌ ਜਉ ਸਗਲ੃ ਅਉਗਨ ਭ੃ਕਿ ਧਰਹਾ ॥੪॥੪॥ 
Says Nanak, the mortal is emancipated, only when all his demerits and faults 
are erased and eradicated. ||4||4|| 


